Srimad Bhagavatam - Canto 4
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 26: King Puraiijana Goes to the Forest to Hunt, and His Queen
Becomes Angry

4.26.1-3

narada uvaca

sa ekada mahesvaso

ratharh pafica§vam asu-gam
dvisam dvi-cakram ekaksam
tri-venum pafica-bandhuram

eka-raSmy eka-damanam
eka-nidamh dvi-kibaram
pafica-praharanarh sapta-
vartitham pafica-vikramam

haimopaskaram aruhya
svarna-varmaksayesudhih
ekadasa-camiu-nathah
pafica-prastham agad vanam

naradah uvaca — Narada said; sah — King Purafijana; ekada — once upon a time;
maha-isvasah — carrying his strong bow and arrows; ratham — chariot; pafica-
asvam — five horses; aSu-gam — going very swiftly; dvi-isam — two arrows; dvi-
cakram — two wheels; eka — one; aksam — axle; tri — three; venum — flags;
pafica — five; bandhuram — obstacles;

eka — one; raSmi — rope, rein; eka — one; damanam — chariot driver; eka — one;
nidam — sitting place; dvi — two; kilbaram — posts to which the harnesses are

fixed; pafica — five; praharanam — weapons; sapta — seven; varitham —

coverings or ingredients of the body; pafica — five; vikramam — processes;

haima — golden; upaskaram — ornaments; aruhya — riding on; svarna — golden;
varma — armor; aksaya — inexhaustible; isu-dhih — quiver; ekadasa — eleven;
camu-nathah — commanders; pafica — five; prastham — destinations, objectives;
agat — went; vanam — to the forest.

TRANSLATION

The great sage Narada continued: My dear King, once upon a time King Purafijana
took up his great bow, and equipped with golden armor and a quiver of unlimited
arrows and accompanied by eleven commanders, he sat on his chariot driven by five
swift horses and went to the forest named Pafica-prastha. He took with him in that
chariot two explosive arrows. The chariot itself was situated on two wheels and one



revolving axle. On the chariot were three flags, one rein, one chariot driver, one
sitting place, two poles to which the harness was fixed, five weapons and seven
coverings. The chariot moved in five different styles, and five obstacles lay before
it. All the decorations of the chariot were made of gold.

4.26.4

cacara mrgayar tatra
drpta attesu-karmukah
vihaya jayam atad-arharm
mrga-vyasana-lalasah

cacara — executed; mrgayam — hunting; tatra — there; drptah — being proud; atta
— having taken;isu — arrows; karmukah — bow; vihaya — giving up; jayam — his
wife; a-tat-arham — although impossible; mrga — hunting; vyasana — evil
activities; lalasah — being inspired by.

TRANSLATION

It was almost impossible for King Purafijana to give up the company of his Queen
even for a moment. Nonetheless, on that day, being very much inspired by the
desire to hunt, he took up his bow and arrow with great pride and went to the forest,
not caring for his wife.

4.26.5

asurfm vrttim asritya
ghoratma niranugrahah
nyahanan niSitair banair
vanesu vana-gocaran

asurim — demoniac; vrttim — occupation; asritya — taken shelter of; ghora —
horrible; atma — consciousness, heart; niranugrahah — without mercy; nyahanat —
killed; niSitaih — by sharp; banaih — arrows; vanesu — in the forests; vana-gocaran
— the forest animals.

TRANSLATION

At that time King Purafijana was very much influenced by demoniac propensities.
Because of this, his heart became very hard and merciless, and with sharp arrows he
killed many innocent animals in the forest, taking no consideration.

4.26.6

tirthesu pratidrstesu

raja medhyan pastn vane
yavad-artham alarh lubdho
hanyad iti niyamyate

tirthesu — in holy places; pratidrstesu — according to the direction of the Vedas;
raja — a king; medhyan — fit for sacrifice; paS§in — animals; vane — in the forest;
yavat — so much as; artham — required; alam — not more than that; lubdhah —
being greedy; hanyat — one may kill; iti — thus; niyamyate — it is regulated.

TRANSLATION

If a king is too attracted to eating flesh, he may, according to the directions of the



revealed scriptures on sacrificial performances, go to the forest and kill some
animals that are recommended for killing. One is not allowed to kill animals
unnecessarily or without restrictions. The Vedas regulate animal-killing to stop the
extravagance of foolish men influenced by the modes of passion and ignorance.

4.26.7

ya evarh karma niyatarm
vidvan kurvita manavah
karmana tena rajendra
jianena na sa lipyate

yah — anyone who; evam — thus; karma — activities; niyatam — regulated; vidvan

— learned; kurvita — should perform; manavah — a human being; karmana — by
such activities; tena — by this; raja-indra — O King; jianena — by advancement of
knowledge; na — never; sah — he; lipyate — becomes involved.

TRANSLATION

Narada Muni continued to speak to King Practnabarhisat: My dear King, any person
who works according to the directions of the Vedic scriptures does not become
involved in fruitive activities.

4.26.8

anyatha karma kurvano
manaradho nibadhyate
guna-pravaha-patito
nasta-prajiio vrajaty adhah

anyatha — otherwise; karma — fruitive activities; kurvanah — while acting; mana-
aridhah — being influenced by false prestige; nibadhyate — one becomes
entangled; guna-pravaha — by the influence of the material qualities; patitah —
fallen; nasta-prajfiah — bereft of all intelligence; vrajati — thus he goes; adhah —
down.

TRANSLATION

Otherwise, a person who acts whimsically falls down due to false prestige. Thus he
becomes involved in the laws of nature, which are composed of the three qualities
[goodness, passion and ignorance]. In this way a living entity becomes devoid of his
real intelligence and becomes perpetually lost in the cycle of birth and death. Thus
he goes up and down from a microbe in stool to a high position in the Brahmaloka
planet.

4.26.9

tatra nirbhinna-gatranarm
citra-vajaih Silrmukhaih
viplavo 'bhid duhkhitanarh
duhsahah karunatmanam

tatra — there; nirbhinna — being pierced; gatranam — whose bodies; citra-vajaih —
with variegated feathers; Sil-mukhaih — by the arrows; viplavah — destruction;
abhit — was done; duhkhitanam — of the most aggrieved; duhsahah — unbearable;
karuna-atmanam — for persons who are very merciful.



TRANSLATION

When King Purafijana was hunting in this way, many animals within the forest lost
their lives with great pain, being pierced by the sharp arrowheads. Upon seeing these
devastating, ghastly activities performed by the King, all the people who were
merciful by nature became very unhappy. Such merciful persons could not tolerate
seeing all this killing.

4.26.10

§asan varahan mahisan
gavayan ruru-Salyakan
medhyan anyams ca vividhan
vinighnan Sramam adhyagat

Sasan — rabbits; varahan — boars; mahisan — buffalo; gavayan — bison; ruru —
black deer; Salyakan — porcupines; medhyan — game animals; anyan — others; ca
— and; vividhan — various; vinighnan — by killing; Sramam adhyagat — became
very tired.

TRANSLATION

In this way King Purafijana killed many animals, including rabbits, boars, buffalo,
bison, black deer, porcupines and other game animals. After killing and killing, the
King became very tired.

4.26.11

tatah ksut-trt-pariSranto
nivrtto grham eyivan
krta-snanocitaharah
samviveSa gata-klamah

tatah — thereafter; ksut — by hunger; trt — thirst; pariSrantah — being too fatigued;
nivrttah — having ceased; grham eyivan — came back to his home; krta — taken;
snana — bath; ucita-aharah — exactly required foodstuffs; samvive§a — took rest;
gata-klamah — freed from all fatigue.

TRANSLATION

After this, the King, very much fatigued, hungry and thirsty, returned to his royal
palace. After returning, he took a bath and had an appropriate dinner. Then he took
rest and thus became freed from all restlessness.

4.26.12

atmanam arhayam cakre
dhapalepa-srag-adibhih
sadhv-alankrta-sarvango
mahisyam adadhe manah

atmanam — himself; arhayam — as it ought to be done; cakre — did; dhapa —
incense; alepa — smearing the body with sandalwood pulp; srak — garlands;
adibhih — beginning with; sadhu — saintly, beautifully; alankrta — being decorated;
sarva-angah — all over the body; mahisyam — unto the Queen; adadhe — he gave;
manah — mind.



TRANSLATION

After this, King Purafijana decorated his body with suitable ornaments. He also
smeared scented sandalwood pulp over his body and put on flower garlands. In this
way he became completely refreshed. After this, he began to search out his Queen.

4.26.13

trpto hrstah sudrptas ca
kandarpakrsta-manasah
na vyacasta vararoham

grhintm grha-medhintm

trptah — satisfied; hrstah — joyful; su-drptah — being very proud; ca — also;
kandarpa — by Cupid; akrsta — attracted; manasah — his mind; na — did not;
vyacasta — try; vara-aroham — higher consciousness; grhinim — wife; grha-
medhinTm — one who keeps her husband in material life.

TRANSLATION

After taking his dinner and having his thirst and hunger satisfied, King Purafijana
felt some joy within his heart. Instead of being elevated to a higher consciousness,
he became captivated by Cupid, and was moved by a desire to find his wife, who
kept him satisfied in his household life.

4.26.14

antahpura-striyo 'prcchad
vimana iva vedisat

api vah kusalarh ramah
seSvarmarh yatha pura

antah-pura — household; striyah — women; aprcchat — he asked; vimanah — being
very much anxious; iva — like; vedisat — O King Pracinabarhi; api — whether; vah
— your; kusalam — good fortune; ramah — O you beautiful women; sa-ISvarmam
— with your mistress; yatha — as; pura — before.

TRANSLATION

At that time King Purafijana was a little anxious, and he inquired from the
household women: My dear beautiful women, are you and your mistress all very
happy like before, or not?

4.26.15

na tathaitarhi rocante
grhesu grha-sampadah
yadi na syad grhe mata
patnt va pati-devata
vyange ratha iva prajiiah
ko namasita dinavat

na — not; tatha — like before; etarhi — at this moment; rocante — become
pleasing; grhesu — at home; grha-sampadah — all household paraphernalia; yadi —
if; na — not; syat — there is; grhe — at home; mata — mother; patnt — wife; va —
or; pati-devata — devoted to the husband; vyafnige — without wheels; rathe — in a
chariot; iva — like; prajiiah — learned man; kah — who is that; nama — indeed;



asita — would sit; dina-vat — like a poverty-stricken creature.
TRANSLATION

King Purafijana said: I do not understand why my household paraphernalia does not
attract me as before. I think that if there is neither a mother nor devoted wife at
home, the home is like a chariot without wheels. Where is the fool who will sit
down on such an unworkable chariot?

4.26.16

kva vartate sa lalana
majjantam vyasanarnave
ya mam uddharate prajiiam
dipayanti pade pade

kva — where; vartate — is now staying; sa — she; lalana — woman; majjantam —
while drowning; vyasana-arnave — in the ocean of danger; ya — who; mam — me;
uddharate — delivers; prajiam — good intelligence; dipayantT — enlightening; pade
pade — in every step.

TRANSLATION

Kindly let me know the whereabouts of that beautiful woman who always saves me
when I am drowning in the ocean of danger. By giving me good intelligence at
every step, she always saves me.

4.26.17

rama acuh

nara-natha na janimas
tvat-priya yad vyavasyati
bhatale niravastare
Sayanarh paSya Satru-han

ramah tcuh — the women thus spoke; nara-natha — O King; na janimah — we do
not know; tvat-priya — your beloved; yat vyavasyati — why she has taken to this
sort of life; bha-tale — on the ground; niravastare — without bedding; Sayanam —
lying down; paSya — look; Satru-han — O Kkiller of enemies.

TRANSLATION

All the women addressed the King: O master of the citizens, we do not know why
your dear wife has taken on this sort of existence. O killer of enemies, kindly look!
She is lying on the ground without bedding. We cannot understand why she is acting
this way.

4.26.18

narada uvaca

purafijanah sva-mahisih
niriksyavadhutam bhuvi
tat-safigonmathita-jiano
vaiklavyam paramarh yayau

naradah uvaca — the great sage Narada spoke; purafijanah — King Purafijjana; sva-
mahistm — his own Queen; niriksya — after seeing; avadhutam — appearing like a



mendicant; bhuvi — on the ground; tat — her; safiga — by association; unmathita —
encouraged; jianah — whose knowledge; vaiklavyam — bewilderment; paramam
— supreme; yayau — obtained.

TRANSLATION

The great sage Narada continued: My dear King Pracinabarhi, as soon as King
Purafijana saw his Queen lying on the ground, appearing like a mendicant, he
immediately became bewildered.

4.26.19

santvayan Slaksnaya vaca
hrdayena vidoyata

preyasyah sneha-sarhrambha-
lingam atmani nabhyagat

santvayan — pacifying; Slaksnaya — by sweet; vaca — words; hrdayena — with a
heart; vidilyata — regretting very much; preyasyah — of his beloved; sneha — from
affection; sathrambha — of anger; lingam — symptom; atmani — in her heart;na —
did not; abhyagat — arouse.

TRANSLATION

The King, with aggrieved mind, began to speak to his wife with very pleasing
words. Although he was filled with regret and tried to pacify her, he could not see
any symptom of anger caused by love within the heart of his beloved wife.

4.26.20

anuninye 'tha Sanakair
viro 'nunaya-kovidah
pasparSa pada-yugalam
aha cotsanga-lalitam

anuninye — began to flatter; atha — thus; Sanakaih — gradually; virah — the hero;
anunaya-kovidah — one who is very expert in flattery; pasparSa — touched; pada-
yugalam — both the feet; aha — he said; ca — also; utsafiga — on his lap; lalitam
— thus being embraced.

TRANSLATION

Because the King was very expert in flattery, he began to pacify his Queen very
slowly. First he touched her two feet, then embraced her nicely, seating her on his
lap, and began to speak as follows.

4.26.21

purafijana uvaca

ninarh tv akrta-punyas te
bhrtya yesv iSvarah Subhe
krtagahsv atmasat krtva
Siksa-dandarh na yufijate

purafijanah uvaca — Purafijana said; ninam — certainly; tu — then; akrta-punyah —
those who are not pious; te — such; bhrtyah — servants; yesu — unto whom; i§varah
— the masters; Subhe — O most auspicious one; krta-agahsu — having committed



an offense; atmasat — accepting as their own; krtva — doing so; Siksa — instructive;
dandam — punishment; na yufijate — do not give.

TRANSLATION

King Puraiijana said: My dear beautiful wife, when a master accepts a servant as his
own man, but does not punish him for his offenses, the servant must be considered
unfortunate.

4.26.22

paramo 'nugraho dando
bhrtyesu prabhunarpitah
balo na veda tat tanvi
bandhu-krtyam amarsanah

paramah — supreme; anugrahah — mercy; dandah — punishment; bhrtyesu — upon
the servants; prabhuna — by the master; arpitah — awarded; balah — foolish; na —
does not; veda — know; tat — that; tanvi — O slender maiden; bandhu-krtyam —
the duty of a friend; amarsanah — angry.

TRANSLATION

My dear slender maiden, when a master chastises his servant, the servant should
accept this as great mercy. One who becomes angry must be very foolish not to
know that such is the duty of his friend.

4.26.23

sa tvarh mukharh sudati subhrv anuraga-bhara-
vrida-vilamba-vilasad-dhasitavalokam
nilalakalibhir upaskrtam unnasarh nah

svanarh pradarS§aya manasvini valgu-vakyam

sa — that (you, my wife); tvam — you; mukham — your face; su-dati — with
beautiful teeth; su-bhru — with beautiful eyebrows; anuraga — attachment; bhara
— loaded by; vrida — feminine shyness; vilamba — hanging down; vilasat —
shining; hasita — smiling; avalokam — with glances; nila — bluish; alaka — with
hair; alibhih — beelike; upaskrtam — thus being beautiful; unnasam — with a raised
nose; nah — to me; svanam — who am yours; pradarS§aya — please show;
manasvini — O most thoughtful lady; valgu-vakyam — with sweet words.

TRANSLATION

My dear wife, your teeth are very beautifully set, and your attractive features make
you appear very thoughtful. Kindly give up your anger, be merciful upon me, and
please smile upon me with loving attachment. When I see a smile on your beautiful
face, and when I see your hair, which is as beautiful as the color blue, and see your
raised nose and hear your sweet talk, you will become more beautiful to me and thus
attract me and oblige me. You are my most respected mistress.

4.26.24

tasmin dadhe damam aharh tava vira-patni
yo 'nyatra bhiisura-kulat krta-kilbisas tam
pasye na vita-bhayam unmuditarh tri-lokyam
anyatra vai mura-ripor itaratra dasat



tasmin — unto him; dadhe — shall give; damam — punishment; aham — I; tava —
to you; vira-patni — O wife of the hero; yah — one who; anyatra — besides; bha-
sura-kulat — from the group of demigods on this earth (the brahmanas); krta —

done; kilbisah — offense; tam — him; paSye — I see; na — not; vita — without;
bhayam — fear; unmuditam — without anxiety; tri-lokyam — within the three
worlds; anyatra — elsewhere; vai — certainly; mura-ripoh — of the enemy of Mura
(Krsna); itaratra — on the other hand; dasat — than the servant.

TRANSLATION

O hero's wife, kindly tell me if someone has offended you. I am prepared to give
such a person punishment as long as he does not belong to the brahmana caste. But
for the servant of Muraripu [Krsna], I excuse no one within or beyond these three
worlds. No one can freely move after offending you, for I am prepared to punish
him.

4.26.25

vaktram na te vitilakam malinarh viharsam
sarhrambha-bhimam avimrstam apeta-ragam
pasye stanav api Sucopahatau sujatau
bimbadharam vigata-kunkuma-panka-ragam

vaktram — face; na — never; te — your; vitilakam — without being decorated;
malinam — unclean; viharsam — morose; sahrambha — with anger; bhtmam —
dangerous; avimrstam — without luster; apeta-ragam — without affection; paSye —
I have seen; stanau — your breasts; api — also; Suca-upahatau — wet because of
your tears; su-jatau — so nice; bimba-adharam — red lips; vigata — without;
kufikuma-panka — saffron; ragam — color.

TRANSLATION

My dear wife, until this day I have never seen your face without tilaka decorations,
nor have I seen you so morose and without luster or affection. Nor have I seen your
two nice breasts wet with tears from your eyes. Nor have I ever before seen your
lips, which are ordinarily as red as the bimba fruit, without their reddish hue.

4.26.26

tan me prasida suhrdah krta-kilbisasya
svairam gatasya mrgayam vyasanaturasya
ka devaram vas$a-gatarh kusumastra-vega-
visrasta-paurhsnam usatt na bhajeta krtye

tat — therefore; me — unto me; prasida — be kind; su-hrdah — intimate friend;
krta-kilbisasya — having committed sinful activities; svairam — independently;
gatasya — who went; mrgayam — hunting; vyasana-aturasya — being influenced by
sinful desire; ka — what woman; devaram — the husband; vasa-gatam — under her
control; kusuma-astra-vega — pierced by the arrow of Cupid; visrasta — scattered;
paumsnam — his patience; usatt — very beautiful; na — never; bhajeta — would
embrace; kritye — in proper duty.

TRANSLATION

My dear Queen, due to my sinful desires I went to the forest to hunt without asking



you. Therefore I must admit that I have offended you. Nonetheless, thinking of me
as your most intimate subordinate, you should still be very much pleased with me.
Factually I am very much bereaved, but being pierced by the arrow of Cupid, I am
feeling lusty. But where is the beautiful woman who would give up her lusty
husband and refuse to unite with him?
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